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CONCEPTUAL STRUCTURE OF THE IMAGE OF POLITICIANS DURING THE ELECTION CAMPAIGN
(BY THE MATERIAL OF THE SPEECHES OF CANDIDATES FOR THE 2004 PRESIDENTIAL ELECTION)

Glushak Vasilii Mikhailovich, Doctor in Philology, Associate Professor
Moscow State Institute of International Relations (University)
of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation
glushakvm@mail.ru

The article analyzes the speeches of G. Bush and J. Kerry with the aim of defining the conceptual structure of the image
of politicians in the 2004 pre-election political discourse. Conceptual dominants, socially significant roles and linguistic means
of their realization are singled out. The key dominants are PATRIOT, STRONG MEN, MEMBER OF THE PUBLIC, GOOD
MANAGER, SECURED AMERICA.
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VIIK 811.11-112

B cmamve nposooumcs ananuz pyccKOALIYHGIX U AHENOAZLIYHBIX OPUOUYECKUX MEPMUHO8 Mpex JNeKCUKO-
CEeMAHMUYecKUx epynn — npecmyniieHue, NPUNUHeHue cCMepmu U 3a61a0eHUe YYICUM UMyujecmeom. Aemopel obnapy-
JHCUBAIOM, UMO COOEPICAHUS PYCCKUX U AHTUUCKUX Y20JI08HO-NPABOGHIX NOHAMUL, 0003HAUAEMbIX IKEUBAICHIMHBIMI,
Ha nepebvlil 632710, I0PUOULECKUMU MEPMUHAMU, YACMO He COBNAOAIOM, MO2YN BKIOUAMbCA Opye 6 Opyaa Uiy nepece-
Kkamvcs. [lonumanue no0ooOHbIX A6NeHUY, NPOOUKIMOBAHHIX PASIUNUAMU NPABOSBIX CUCTEM U KVAbIMYD, PACCMAMPU-
8aemcsl KaKk HeOMbeMIEeMbLL INEeMEHM KA4eCmBeHHO20 10pUOUYECKO20 Nepeood.

Kniouesuie cnosa u ¢ppasvl: yronoBHO-IpaBOBas TEPMUHOJIOTHS; IIPABOBOE IIOHATHUE; COAEPIKAaHUE U 00BEM MOHSITHUS;
aMEPUKAHCKUI aHTTIMICKUI; OpUTAHCKUI aHTTTHUICKUA.

JanunoB Kupuan Baagumuposuy, k. Gpuiion. H., J0IEHT

Maxkcumona Ceetiiana FOpbeBHa, K. Q0. H., JOICHT
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CPABHMTEJIbHBIN AHAJIN3 TEPMHUHOB YI'OJJOBHOI'O ITIPABA
B PYCCKOM M AHTJIMMICKOM SI3bIKAX

TepMuHONOTHA YrOJIOBHOTO MpaBa N300MIyeT TEPMHUHAMH UL BBIPAKCHUSI IIPABOBBIX MOHITHI O COBEPIIEHHBIX
nestHusIX. J{nst ncenenoBaHust Mbl M30pan CleAyONIMe JEKCHKO-CEeMaHTHUECKHE IPYIIBI TEPMUHOB: npechynienue,
npuyUHeHue cmMepmu U 3a61A0eHUe UYHCUM UMYUIECTNBOM.

B Cratbe 14 (u. 1) YK PO «npectymnienreM npu3HaeTcsi BAHOBHO COBEPIIEHHOE OOLIECTBEHHO OMAcHOE JesHIE,
3ampenieHHoe HactosuM Koaexcom nop yrpo3oit HakasaHus» [4]. B onpenenenun TepMuHa npecmyniienue MOXKHO
BBLICNUTS CIIEAYIONINE COCTABILIIOIINE: 00Wecm8eHHO Onackoe OesiHue, 6UHA, HapyuleHue 3aKoHa, HaKa3anue.
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B 3aBucuMmocTn OT Xapakrepa U CTEIEHH OOIIECTBEHHOW ONACHOCTH JESIHUS BBINEINSETCS YEThIpE KaTeropuu
IpeCTYIIeHUI.

Tlpecmynnenus nebonvuioti msxcecmu. Ilo YK P®, «rpecTyruieHuAMA HEOONBIONW TSHYKECTH MTPU3HAIOTCS YMBIIII-
JICHHBIE U HEOCTOPOXKHBIE JICSIHUSI, 33 COBEPIICHHE KOTOPHIX MaKCHMAaJIbHOE HAKa3aHUE, IPEIYCMOTPEHHOE HACTOS-
M Kogsiekcom, He peBBINIaeT Tpex JeT JTUIIeHUs cBo0o sy [Tam xe).

Ilpecmynnenus cpeoneu msdcecmu. «IIpecTyIIeHUsIMI CpeAHEH TSKECTH NPHU3HAIOTCSI YMBIIIJICHHBIE ACSHUS,
3a COBEPIICHNE KOTOPBIX MaKCHMalbHOE HaKa3aHHUE, [IPEIyCMOTPEHHOE HAcTOSIUM KomekcoM, He MpeBBIMIaeT MSITH
JIET JIUIICHHUS! CBOOOMBI, 1 HEOCTOPOXKHBIE ACSHHMS, 332 COBEPIICHNE KOTOPHIX MaKCHMaIbHOE HAKA3aHUE, MPETYyCMOT-
peHHoe HactosuM Konekcom, IpeBbIIaeT Tpy roja JMeHus: cBoooasl» [Tam xe].

Taockue npecmynnenus. « TSHKKMMU TTPECTYIUICHUSIMHA IPU3HAIOTCSI YMBIIUICHHBIE JIESHHS, 38 COBEPLIEHUE KO-
TOPBIX MaKCUMaJbHOE HaKa3zaHHeE, IPeIyCMOTPEHHOE HACTOSIIUM KoJekcoM, He MpeBbINIaeT ACCSATH JIET JIMILICHUS
cBoOo B [Tam xe].

Ocobo mackue npecmynienus. «Oco00 THKKUMHU NPECTYIIICHUSIMU MPU3HAIOTCS YMBIIIJICHHBIE JISSTHHUS, 32 CO-
BepLIEHHE KOTOPhIX HacTosmMuM KomekcoMm npeaycMOTpeHO Haka3aHWe B BHJE JIMILIEHUS] CBOOO/IBI HA CPOK CBBIILE
JIeCATH JIeT Win OoJjiee cTporoe Hakazanue» (ctT. 15, 4. 2-5) [Tam xe].

B aHrnmicKoM s3bIKE JUTS BBIP)KSHHUS TIOHATHS npecmynienue CyIlecTByeT TepMuH crime. B cnoBape I'apHepa oH
ompenensercs Tak: ““...any social harm that the law defines and makes punishable. This term is to be distinguished
from civil wrong or ftorf’, T.c. mOOOWH COLMATBHBIN Bpex, 32 KOTOPHIM IO 3aKOHY MperoJaraeTcss HakKa3aHHe.
[pu 5TOM HmesiHUE CleayeT OTIIMYaTh OT TPaKIaHCKOTO MPaBOHAPYIIEHHS [S5, p. 236] (31mech u manee mepeBox neduHmu-
LU ¥ COITYTCTBYIOIIEH HH()OPMAIK Ha PYCCKHH S3BIK BEITIOTHEH aBTOpOoM cTatbu. — K. /). Ilpu cpaBHEHNH BBIIICYKa-
3aHHBIX TEPMHUHOB MOXKHO BBIJICITHTH CJIEAYIOIIHE COCTABISIONIME: OHM 00a TPEATONAraloT HaIuuHe HE3AKOHHO20 00-
WecmeeHHO ONACHO20 OesiHUA Y TIOPA3yMEBAOT Haka3anue, T.e. UX MOYKHO CYUTAaTh CEMAaHTHUECKH TOXKIECTBEHHBIMHU.

Offence (offense B aMepuKaHCKOM aHTIMHCKOM). DTOT TEPMHH YaCTO UCTIONB3YETCSl KAK CHHOHUM TEpMUHA crime,
OJTHAKO Yalle Bcero 00beM 3TOro MpaBoBOro moHsTus mmpe. OfHO U3 ONpeAeeHni TepMIHa offence cnepyoliee:
“...an act that appears to have a tendency to produce mischief” (meficTBue, KOTOpoe HeceT B cebOe MOTCHIMATbHBIN
Bpen). Jpyras nedununus chopmynupoBaHa kak “an act prohibited by law” (neficTBue, MpUHOCAIIEE BPEI U 3aIpe-
mieHHoe 3akoHoM) [Ibidem, p. 614]. Takum 0Opa3oM, TEpMUH offence MOKET COOTHOCUTHCS KaK C MPECTYIUICHUIMHU
(HEeTSDKKMMH), TaK U € TPAKAAHCKUMH IpaBOHAPYIICHUSIMU. B poccuiickoM paBe eMy COOTBETCTBYET TEPMHUH Apa-
8OHApYUIeHUe, KOTOPBIA OTIPE/IeNIeTCSs KaK «/IesIHUE, BCICACTBHE KOTOPOTO IIPOMCXOANT HapylleHHe TpeOoBaHuit 3a-
KOHa, a TaKKe MpaB U CBOOO] YeIoBeKa U rpaxnaHuHay [ 1, c. 345]. CnemyeT OTMETHTh, 9TO CEMaHTHUYECKast KOMIIO-
HEHTa HaKa3aHue SKCIUTMINTHO He BBIpaXKEHa KaK B PYCCKOM, Tak U B aHIVIMICKOM BapHaHTE.

Misdemeano(u)r — “a crime that is not serious”, T.e. Hecepbe3Hoe TpecTyIuieHue [6]. Hammcanue ¢ OykBoif u Xa-
paxTepHoO a1t OpuraHckoro anrauiickoro. o npuastust 3akona «O06 yronoHoM npase» B 1967 roay (Criminal Law
Act), KOTOpBIH OTMEHHI JUD(HepeHIHALII0 MEXKAY (DEIOHUSIMU U MUCAMMHHOPAMH, aHTJIMHCKHE I0PUCTHI UCTIONB30-
BaJIM ATOT TEPMHH AJIsi 0003HAYeHHs JIFO0OT0 YroJIOBHOTO IPaBOHAPYIIEHUs, KOTOPOE He SIBISUIOCH HU (DenoHuen
(felony), uu rocynapcTBeHHON U3MEHOIt (freason). B HacTosilee BpeMsi TEPMHUH misdemeano(u)r akTyaleH TOJNBKO
B aMEPUKAHCKOM IIpaBe, Iie MPOTUBONIOCTABIISICTCSI TEPMHUHY felony, 0 KOTOPOM peub noiner Hmwxke [5, p. 566]. Co-
rJacHo kiaccudukanuu npecrymieHuid, npunitod B YK PO, tepmuny misdemeanor(u)r oT4acTH COOTBETCTBYIOT
TEPMUHBI npecmynienue HeboIbUWol Madxicecmu A npecmynierue cpeoHell madjcecmu.

Felony — “a serious crime that can be punished by one or more years in prison” (cepbe3HO€ MPECTYIUICHNE, KOTO-
poOe MOXET HaKa3bIBaThCS JIMIIEHNEM CBOOOBI Ha OJUH Toj i Ooree) [6]. B maHHOM ciiydae B ceMaHTHKE TepMUHA
felony ipuCyTCTBYeT ceMa uuieHue c60600bl, IMILTUIATHO BBIpaKarollas KOHKPETHRIA B HaKa3aHMUI. TakuM 00-
pa3oM, aHIJIOSI3BIYHOE TIPABOBOE TOHATHE felony MOKET OBITh OTYACTH COOTHECEHO C POCCHHCKHMMH IPABOBBIMH I10-
HATUSIMU MANCKOE NPeChynieHue U 0000 madicKkoe npecmynieHue.

Jlanee MBI pacCMOTPUM TEPMHHBI JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOU TPYIIIBI npUiUHEHUe CMEPMU.

Cratest 105 YK P® ompenensier youiicmeo Kak «yMBIIUICHHOEC MPUYAHCHUE CMEPTH APYrOMY YEIOBEKY» [4].
OueBUITHO, YTO HAIUYUE YMbICIA SBISETCS BAKHBIM 3JIEMEHTOM COCTaBa. B aHTIIOSI3BIYHOI IOpUINYECKOH TePMHHO-
JIOTUHU JAaHHOMY TEPMHUHY COOTBETCTBYET TepMuH murder — “the unlawful killing of a human being with malice afore-
thought”, T.e. HEMPaBOMEPHOE YMBIILJICHHOE MPUIMHEHHE CMEPTH YelIOBEKY [5, p. 577]. [TokazarenbHO, 4TO aHTJIHIi-
CKHI TEpMHUH FIMEET B CBOCH CEMaHTHKE AJIEMEHT He3aKOHHOCHU, 2 POCCHHCKUH 3aKOHOIATEh aOCOIIOTHO 00 ATOM
HE HallOMUHAET, XOTsI, 0€3yCIIOBHO, TOpa3yMeBacT.

B YK P® TspKecTp A€sSHHS M COOTBETCTBEHHO CYPOBOCTh HAaKa3aHHs ONPEAENSIOTCS KOJIMYECTBOM YOUTHIX (Z1Ba
u OoJiee NMII), CBS3BIO YOUICTBA CO CIIy)K€OHOH AEATEIBHOCTHIO XKEPTBBI MIIN BBIIIOJIHEHUEM €10 CBOETO OOIIECTBEH-
HOTO JI0JITa, @ TAKXKE €€ BO3PAaCTOM U COCTOSHHEM 3I0pOBbs (MaJIOJETHEE WM MHOE OecroMoInHoe Juno). Mmeer
3HAUCHUE M CONpPSDKEHUE YOMICTBA ¢ MOXMIIEHHEM, pa300eM, BEIMOTaTeIbCTBOM M OaHauTH3MOM. bonee cypoBoe
Haka3aHHe JKJET M NPECTYNHUKA, yOUBLIEro OepeMEHHYI0 KEHIIUHY (€CIM OH 3Hal 0 ee OEepEeMEHHOCTH), TPOSBHI
0co0yI0 KECTOKOCTh WM NPUMEHHJ OOLIECTBEHHO OMacHbI croco0 yoOuiicTBa. HemanoBakeH MOTHB (KpoBHas
MECTb, KOPBICTHBIEC TIOOYXJICHHUS U JIp.). 3HAYMMO M KOJIMYECTBO yOuidry [4].

B o0uiem npaBe nesiHusi, COOTHOCHMBIE C TEPMUHOM murder, HUKak He nquddepenunposanucs. B CHIA npuns-
TO MOJpa3neiiATh youiictBa Ha creneuu (first degree, second degree, third degree), B 3aBUCUMOCTH OT 00OCTOSI-
TeNbCTB [5, p. 577]. Creayer oTMETUTh, YTO Tpajalysl TaHHBIX 0OCTOSATENHCTB OMUCAaHA B aMEPUKAHCKUX 3aKOHAX
HE Tak mopoOHo, kak B YK P®.

Ecnmu mmeer MecTo MpUYMHEHHE CMEPTH MO HEOCTOPOKHOCTH, TO 3TO JESHHE COOTHOCHTCS C aHIJIOSI3BIYHBIM
tepmuHOM manslaughter — “homicide committed without malice aforethought” [Ibidem] (mpruuHeHHe cmepTH
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6e3 ymbicna). To ectb nonstue manslaughter sBiseTCS TMHEHHBIM COOTBETCTBUEM PYCCKOS3BIYHOTO HOHSTHUS NpU-
yunenue cmepmu no Heocmopooicnocmu (Ct. 109 YK P®).

TepmuH-THIIEpOHUM homicide OObEIUHSET B CBOCH CEMaHTHKe MOHATUS murder n manslaughter. B Hee Taxoke
BXOJWT MOHATHE, 0003HaUaeMoe TePMHUHOM assassination — “the murder of a famous or important person, especially
for political reasons”, T.e. yOMHCTBO U3BECTHOTO HJIM BEICOKOIIOCTABICHHOTO YEIIOBEKA, 0COOCHHO IO MOIUTHISCKUAM
MOTHBaM [6]. B pycCKoM s3bIKe HET HOJIHOTO 3KBUBAICHTA AHITIOS3BIYHOTO TEPMHHA ASSAssination, XOTsl, KaK yKa3bIBa-
JIOCh BBIIIIE, CITyKEOHAs AEATEIBHOCTD XKEPTBBI IPUHUMACTCS] BO BHUMAaHHE.

Crenyromeil Tpynmnoil TepMUHOB YrOJOBHOTO IpaBa, BHIOPAHHOHM Uil aHAIN3a, SABIIETCS 3A671A0€HUe YYHCUM
UMYWYeCmBOM.

OfHMM W3 CcaMbIX pacHpOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB 3aBJIAJICHUS] YYXKHM HWMYLIECTBOM SBISICTCS  Kpadicd.
Crates 158 YK PO onpenenseT kpaowcy Kak «TaifHOE XMIIEHHE YyXXOTo UMyIecTBa». B koHTekcTe 310it CTaThu xuuye-
Hile TIOHNMAETCsl KaK «COBEPILEHHBIE C KOPBICTHOM LIEJIBIO MPOTHBOIPABHBIE 0€3BO3ME3/IHOE M3BSITHE U (WITH) OOpallieHre
Yy)KOTO MMYILECTBA B M0JIb3Y BUHOBHOTO WM APYIHX JIULI, IPUYMHUBILINE YIEPO COOCTBEHHHUKY MM MHOMY BJIaIeIbILy
9TOro UMYILEeCTBa» [4]. PycCKOs3bIMHOMY TEPMUHY Kpadica COOTBETCTBYIOT aHIIIOSA3bIYHbIEC TEPMUHBI theft v larceny.

Theft — “(the act of) dishonestly taking something that belongs to someone else and keeping it” (HeuecTHOE B35-
THE Ty)KOTO UMYIIIECTBa U XpaHEeHHUeE ero) [6].

Larceny — “the unlawful taking and carrying away of someone else’s goods with the intent to appropriate them”
(He3aKOHHOE B3sITHE Yy)KOTO UMYIIECTBA C HAMEPEHUEM MPUCBOUTSH ero) [3, p. 499].

B nenom tepmunsl theft u larceny SIBISIOTCA CHHOHUMAaMH, HO NEPBBIA — aHTIIMIM3M, & BTOPOH — aMEePUKaHN3M.
Crenyet 100aBHUTh, YTO €CIIU CIOBAPHBIE JEPUHUINN HE AEMOHCTPHUPYIOT NPHHIUIHAILHON pa3HHUIBI MEXy 3Ha-
YEHHUSIMU ITHX JIByX TEPMHUHOB, 3TO HE 03HAYAET, YTO €€ HeT. AHANIN3 TEPMHHOJIOIHYECKUX MOJIeH pa3HbIX BapUaH-
TOB OJJHOTO SI3bIKA MOKA3bIBAET, YTO OHH «3a4acTyI0 HE COBNAAaroT» [2, ¢. 125]. CTOUT OTMETHTD, UTO B OMpEIee-
HUSIX aHTJIOSI3BIYHBIX TEPMHHOB HET HM HaMeKa Ha TO, YTO XHIICHUE MPOUCXOIUT MAliHO.

Jpyroit ¢popmoit XHIeHNs ABIAIOTCS MpHUCBOeHUE min pactpara. B YK PO 3to mpecTyruienue npeaycMoTpeHo
Cratbeit 160 u onpeiensieTcs CaeIyromyuM 00pa3oM: «.. . XHUIIEHHE YyKOT0 UMYIIECTBa, BBEPEHHOTO BUHOBHOMY» [4].
To ecTb 3IeMEHTOM COCTaBa NPECTYIUIEHHUS U COOTBETCTBYIOIIETO MOHSTHUS SBISETCS TO, YTO IIOXHUIEHHOE HE TIpH-
HAJUICKUT IPECTYITHUKY, HO HAXOIMUTCS B €r0 PacropspDKeHUH. B aHMIMICKOM sI3bIKEe TEpMUHAM Hpucgoenue u pac-
mpama COOTBETCTBYET (OISITH JKe YaCTHYHO) TePpMUH embezzlement — “fraudulent conversion of personal property
that one has been entrusted with” [5, p. 311] (MomeHHNYECKOE IPUCBOCHUE UMYIIIECTBA JIHIIOM, KOTOPOMY OHO IIe-
penano). OHAaKO B HACTOsIIEE BPEMsI TOT TEPMUH YHOTPEOIIETCS TOJIBKO KacaTeIbHO JOBEPEHHBIX JIUIL U, CIIENI0-
BaTEJIbHO, YK€ CBOETO PYCCKOS3BIYHOTO OKBHBalIeHTa. CEMaHTHYECKH TOXKICCTBCHHBIM SIBISACTCS TEPMUH
misappropriation, Tak Kak 371eCh CYOBEKT JIETHUS MOXKET ObITh M0ObIM [Ibidem].

Eme omna ¢opma xumennst — mowennuuecmso. Ctatbst 159 YK PO omnpenenser 310 npecTymHOE JIesTHUE CIEIYIO-
MUM 00pa3oM: «...XHUIEHHE 9yKOTO MMYIIECTBA MIX MPHOOPETEeHNE MpaBa Ha Yy)KO€ UMYIIECTBO IyTeM OOMaHa MIN
3M0ynoTpedIeHus fosepremM» [4]. AHTTIOA3BIYHBIN aHANOT fraud onpenensercs kak “the crime of obtaining money from
someone by tricking them”, T.e. mpecTyIieHHe, COCTOSIIEE B TIONyIEHIN JCHET OT IPYTHX JIAI OOMaHHBIM ITyTeM [6].
OueBnaHO, 9TO MOHATHE fraud yxe, TOCKOJIbKY MPEATIONaracT TOJIBKO 3aBlIaICHIE JCHEXHBIMH CPEICTBAMH.

Janee paccMOTpUM TEpMHH epabedic M €ro aHrIuickuil skBuBaneHT robbery. B Cratee 161 YK P® epabeorc
OTIpEIETSIeTCSI KaK «OTKPBITOE XHIIIEHHE Yy)KOT0 UMyIIecTBay [4].

Robbery — “the crime of taking money or property illegally, often by using threats or violence”, 4To 03Hauaert:
NpEeCTyIJIEHUE, CBSI3aHHOE C HE3aKOHHBIM NPUCBOCHHEM JIGHET WM HMMYIIECTBa, OOBIYHO IIOCPEIICTBOM Yrpo3
WU Hacuius [6].

Cratpst 161 YK P® B xadecTBe 2IeMEHTOB COCTaBa TakXKe JOMMyCKAeT COBEPIICHUE cpabedica «C MPUMEHCHUEM
HAacWINs, HE ONACHOTO JUIS JKHU3HHM WIM 3JI0POBBS, JIMOO C Yrpo3od NMpPHUMEHEHHs Takoro Hacuimsy. OTMeTHM,
YTO B AHMIMIICKOM BapHaHTE O CTENEHHM OMACHOCTH HACWIWS pedd He uaeT. Takum obpasom, moustue robbery
BKJIIOYACT B ce0s ABa PYCCKOSI3BIYHBIX IPABOBBIX MOHATHA — 2pabedic U pazboii. Pa30oi — IpecTyIuieHne, Ipeny-
cmoTpeHHoe 162 Cratbelt YK P®: «...HanajeHue B LENAX XHUILEHUS 4yXKOI0 UMYILIECTBA, COBEPILIEHHOE C MpUMe-
HEHHMEM HACWIINSA, OTTACHOTO ISl XKU3HU MIIH 37I0POBbS, JIHOO ¢ Yyrpo30H MPUMEHEHHS TAKOTO HACHIH» [4].

OneMeHTOM cocTaBa epabedca, cornacHo Ctatee 161 YK P®, MoxeT OBITh M COOTBETCTBYIOIIEE JACSTHUE «C HE-
3aKOHHBIM MPOHMKHOBEHHWEM B KWJIMIIE, IOMEIEHHE 00 HHOe XpaHwiniie». TakuM o00pa3om, MoHATHE epabedic
BKJIIOYAET YacTh DJIEMEHTOB moHstus burglary — “the act of breaking and entering another’s house at night with
intent to commit a felony”, T.e. B3IOM U NPOHUKHOBCHHE B 4y)KOE MOMEIICHUE B HOYHOE BPEMs CYTOK C HaMmepe-
HUEM COBEpIIUTH ¢enoHuo [5, p. 577]. Tounee O6bu10 OBl MepeBecTH TepMUH burglary Kak Kpasica co 8310MoM,
O/IHAaKO B OCHOBHOM HCTOYHHMKE POCCHIICKOTO yroJIOBHOTO mpaBa — YrosioBHOM Konekce P — 3to croBocouera-
HHUE HE YyHOoTpeOsieTcs, YT0 JaeT OCHOBAHUS CUMTATh €0 HE TEPMHUHOM, a npodeccronammsmom. JIroboit ropuam-
YEeCKHH MOIBSI3BIK 00CTY)KMBAeTCS BYMsI OCHOBHBIMH BHIAMHU €IMHUI]: IOPUIMYECKHIMU TEPMUHAMHU W IOpUANYE-
CKUMH IIpodeccuonanusmamu [3, c. 222].

Ha ocHOBaHMH BBIILIEH3JIOKEHHOTO MOXHO C/IEJIaTh BBIBOJ, YTO YrOJOBHO-IIPABOBbIE TEPMUHBI PYCCKOTO U aH-
TJIMHCKOTO SI3BIKOB PEAKO OBIBAIOT MOJIHOCTBHIO TOXKIAECTBEHHBI BCJICACTBHE PA3JIMUMS TPABOBBIX CUCTEM M KYJIBTYD.
Jlaxxe Te TEpMHHBI, KOTOpPBIE MO3ULIUOHUPYIOTCS B aHIJIO-PYCCKHX M PYCCKO-aHTJIMHCKHX CJIOBapsiX KaK HKBUBA-
JICHTHBIE, YacTO MMEIOT Pa3INYHOE MOHATHHHOE HamoigHeHHe. O003HauaeMble MU MOHATHS MOTYT OBITH LIMpE,
YK€, BKIIFOYaTh OJHO B JPYroe WM IEpPeceKaThcsi B HEKOTOPOH cBOEH dacTh. OTH (haKTOpbI HEOOXOAUMO YUIHTHI-
BaTh JJIs1 JOCTHXEHUSI MAKCHMaJIbHO aIeKBaTHOCTH IOPHIMYECKOTO MEPEBOA.
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The article analyzes the Russian-language and English-language legal terms of three lexical-semantic groups — crime, causing
death and taking possession of others’ property. The authors find out that the content of the Russian and English criminal law
notions, denoted by equivalent, at first glance, legal terms, often do not coincide, can be included in each other or overlap.
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VK 811.11-112

B cmamuve npeonpunumaemcs nonsimka paccmompems 360M0YUI0 AHTULCKUX CRPA2AEMbIX 21A20bHbIX POPM Npo-
cmoeo Hacmosue2o u npoutedulezo spemenu Ha npumepe Yemeepoesaneenus bubnui Yuxnuga u Tundeina u bub-
auu Kopons Haxosa. B pesynbmame npogedenno2o ucciedo8anusi Gblaeisiemcst psio cX00Cme u Omauduti  ynompeo-
JIeHUU 2NA20NbHBIX (PopM 8 paccmampusaemvix mexkcmax. IIpogooumcs cpasHumenbHO-CONOCMAaBUMeNbHbILL AHAIU3
BUOOBPEMEHHBIX (POPM, KOHMEKCMHbLI U CEMAHMUYECKU aHAIU3 Omoenbhblx 21a2on08. Iloduepkusaromes kave-
CMBeHHble UBMEHeHUsI 8 Napaoueme CUHMemu4eckux opm Ha pybesce cpeoHean2IUlicKo20 U paHHe20 HOB020 aH-
2IUTCKO20 NEPUOO08.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: UerBepoeBaHrenue; CpeaHEaHTTTMICKUI EPUOA; PAaHHNI HOBBIM aHTJIMHCKUI NEpHO;
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA; TJIAr0Jl; BUIOBPEMEHHBIE (DOPMBI; CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIIH3.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUSI CHHTETUYECKHUX ®OPM
HACTOAIEI'O U MTPOMIEAINETIO BPEMEHU B TEKCTAX
YETBEPOEBAHTI'EJIUSI BUBJINI YUKJIA®A, THHIAENIA U KOPOJISI HAKOBA

Bpewms siBiisieTcs 0JHOM W3 BaKHEHIINX KOHCTAHT B KapTHHE MHUpa JII000T0 Hapoja. BaxkueimuM crmocobom oT-
paKeHHs JaHHOW KaTETOPHH B aHTJIMHCKOM S3BIKE SIBJISIFOTCS TIAarojbHBIE BUIOBPEMEHHBIE (POPMEI, TIO3BOJISIONIIE
COOTHOCHTD T€ WM UHBIE COOBITHS B PEYH APYT C APYTOM M HACTOSAIINM MOMEHTOM Ha BPEMEHHOH HPSMOM.

BecbMa IICHHBIM MaTepHajaoM JUIsl U3YYCHUS TUAXPOHUYECKOTO PAa3BUTHS BHJOBPEMEHHBIX (DOpM Tiarosna
MPEICTABISAIOTCS TEePeBOAbl bUOINK pa3sHBIX BPEMEH, SBISIONIMECS CBOCOOPA3HBIMH XPAHWIHMIIAMHU S3BIKOBBIX
HOpPM TO¥M WiIM WHOW 3moxu. B mepeBomax buOiumm kak OJHOM M3 OCHOBOMOJATAIONINX JUIS CBPOICHCKOM,
YU B YAaCTHOCTH aHTJIMICKOHN, KyJIbTYypbl MaMSITHUKOB MUCbMEHHOCTH 3aKPEIICHBl XapaKTepHbIE ISl Pa3IUIHBIX
9MOX SA3BIKOBBIC (DOPMBEI.


http://www.macmillandictionary.com/

